Vid diskrepans mellan den svenska och den engelska texten ska den svenska versionen dga foretrade.
In case of any discrepancies between the English and the Swedish texts, the Swedish version shall prevail.

BOLAGSORDNING
ARTICLES OF ASSOCIATION

Organisationsnummer: 556436-2084
Company registration no. 556436-2084

§1 Firma / §1 Company name

Bolagets firma ar Swedfund International AB.

The company's registered name is Swedfund International AB.

§2 Styrelsens sate / § 2 Registered office

Bolagets styrelse ska ha sitt sdte i Stockholm.

The company shall have its registered office in Stockholm.

§3 Verksamhet / § 3 Business activities

Foremalet for bolagets verksamhet ska vara att utveckla och férvalta en investeringsportfolj
bestaende av aktier i och — utan att driva bankrorelse eller sadan rérelse som avses i lagen
(2004:297) om bank- och finansieringsrérelse — 1an och garantier till foretag i lander som
kvalificerar sig for utvecklingsfinansiering samt att bedriva darmed forenlig verksamhet.

The object of the company's business activities shall be to develop and manage an investment

portfolio comprising shares in, and — without conducting banking operations or such operations as

are referred to in the Swedish Banking and Financing Business Act (Swedish Code of Statutes

2004:297) — loans and guarantees to, companies in countries that qualify for development financing,
and to engage in business activities compatible therewith.

Nar det géller bolagets engagemang i lander som tidigare har ingatt i landkretsen enligt
denna paragraf kan gjorda eller till styrelsen anmalda ataganden fullféljas.

Regarding the company’s commitments in countries that were previously included in the range of
countries referred to in this article, those made or reported to the Board can be completed.

Bolaget ska bidra till malet for Sveriges politik for global utveckling. Malen for bolagets
verksamhet dr malet for Sveriges internationella bistand att bidra till att skapa
forutsattningar for forbattrade levnadsvillkor for manniskor som lever i fattigdom och
fortryck.

The company shall contribute to the objective of Sweden's policy for global development. The

objectives of the company’s operations are the goal of Sweden’s international aid, to contribute to the
creation of conditions for improved standards of living for people who live in poverty and oppression.

Bolaget ska vidare prova fragor enligt férordningen (2008:1272) om Swedfund International
AB:s stdd till sma och medelstora svenska féretags investeringar i Swedfunds
samarbetslander.

The company shall also examine matters pursuant to the Swedish Ordinance (Swedish Code of Statutes
2008:1272) concerning Swedfund International AB's support of small and medium-sized Swedish enterprises'
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investments in Swedfund's cooperation countries.

§4 Aktiekapital / § 4 Share capital

Bolagets aktiekapital ska utgora lagst fyrtio miljoner (40 000 000) kronor och hogst
hundrasextio miljoner (160 000 000) kronor.

The company's share capital shall be not less than forty million Swedish kronor (40,000,000) and not more than
one hundred and sixty million Swedish kronor (160,000,000).

§5 Antalet aktier/ § 5 Number of shares

Antalet aktier ska vara lagst fyrtio (40) och hégst hundrasextio (160).
The number of shares shall be not less than forty (40) and not more than one hundred and sixty (160).

§ 6 Styrelse och revisorer / § 6 Board of Directors and auditors

Bolagets styrelse ska, till den del den utses av bolagsstimman, besta av lagst sex (6) och
hogst nio (9) ledamoter utan suppleanter. Bolagsstdimman ska utse styrelseordféranden.
Om ordfoéranden lamnar sitt uppdrag under mandattiden ska styrelsen inom sig vélja
ordférande for tiden intill utgangen av den bolagsstamma da ny ordférande valjs av
stamman.

The Board of Directors shall, with respect to the members appointed by the general meeting of
shareholders, comprise not less than six (6) and not more than nine (9) members, without alternates.

The general meeting shall appoint the Chairman of the Board. In the event the Chairman leaves office

during the mandate period, the Board of Directors shall choose a chairman from amongst themselves
until the expiry of the general meeting at which a new chairman is elected by the meeting.

Bolaget ska ha en (1) eller tva (2) auktoriserade revisorer med eller utan en (1) eller tva (2)
revisorssuppleanter eller ett (1) registrerat revisionsbolag som revisor.

The company shall have one (1) or two (2) auditors who are authorised public accountants with or without one
(1) or two (2) deputy auditors or one (1) registered auditing company as the auditor.

§7 Kallelse till bolagsstamma / § 7 Notice to attend general meetings

Kallelse till arsstamma samt kallelse till extra bolagsstamma dar fraga om andring av
bolagsordningen ska behandlas, utfardas tidigast sex (6) veckor och senast fyra (4) veckor
fore stamman. Kallelse till annan extra bolagsstamma ska utfardas tidigast sex (6) veckor
och senast tre (3) veckor fore stamman.

Notice to attend the Annual General Meeting and notice to attend an extraordinary general meeting

which shall address an amendment to the Articles of Association shall be given not earlier than six (6)

and not later than four (4) weeks prior to the meeting. Notice to attend any other extraordinary

general meeting shall be given not earlier than six (6) and not later than three (3) weeks before the
meeting.
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Kallelse till bolagsstamma ska skickas med post till aktiedgaren samt ska ske genom
annonsering i Post- och Inrikes Tidningar samt pa bolagets webbplats. Vid tidpunkten for
kallelse ska information om att kallelse skett annonseras i Dagens Industri.

Notice to attend a general meeting of shareholders shall be sent by post to the shareholders and given by

announcement in the Official Swedish Gazette (Post- och Inrikes Tidningar) and on the company's website. On the
date of notice, the fact that notice has been given shall be announced in Dagens Industri.

§8 Rakenskapsar / § 8 Financial year

Bolagets rakenskapsar ska vara kalenderar.

The company's financial year shall be the calendar year.

§9 Riksdagsledamots deltagande i bolagsstimma /§ 9 Riksdag member's
attendance at general meetings

Om bolaget har mer an femtio (50) anstallda har riksdagsledamot ratt att, efter anmalan till
styrelsen, narvara vid bolagsstamma och i anslutning till denna stéalla fragor. Anmalan boér
vara styrelsen tillhanda en (1) vecka i forvag. Underrattelse om tid och plats for
bolagsstdmma ska sandas med brev till riksdagens centralkansli i anslutning till utfardandet
av kallelsen till stamman.

In the event the company has more than fifty (50) employees, a member of the Riksdag (the Swedish
Parliament) shall, following notice to the Board of Directors, be entitled to attend a general meeting of
shareholders and pose questions at such meeting. The application to attend should be received by the Board

one (1) week in advance. Notification of the time and place for the general meeting shall be sent by post to the
Riksdag Secretariat of the Chamber in conjunction with the issue of notice to attend the meeting.

§10 Vinstutdelning / § 10 Profit distribution

Aktierna medfor inte réatt till utdelning, utan bolagets vinst ska, i den man den inte
reserveras, anvandas for att framja bolagets dndamal pa satt som angesi § 3 ovan. Nagon
vinstutdelning fran bolaget ska darfor inte ske. Vid bolagets likvidation ska bolagets behallna
tillgangar fordelas bland aktiedgarna.

The shares do not give rise to an entitlement to dividends but, rather, the company’s profits shall, to the extent
they are not reserved, shall be used to promote the objects of the company in the manner described in § 3

above. Accordingly, the company shall not distribute any profit. Upon the liquidation of the company, retained
assets shall be divided amongst the shareholders.

Antagen vid bolagsstamma den 29 april 2021.
Adopted at the general meeting of the shareholders on 29 April 2021.



